
Attrezzo ad impatto per connessioni
Punchdown Tool for terminations
Coupe-câble à impact pour connexions
Herramienta de impacto para conexiones
Schneidkraft-Messwerkzeug für Anschlüsse
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Sede di alloggiamento lama in utilizzo
Blade holder
Logement de la lame durant son utilisation
Alojamiento cuchilla utilizada
Einsatz der verwendeten Klinge

Regolazione forza dell’impatto alla connessione
Adjustable low/high impact force settings
Réglage de la force d'impact à la connexion
Regulación fuerza del impacto con la conexión
Einstellung der Schneidkraft am Anschluss

Rotella per il rilascio della lama non utilizzata
Spare blade release knob
Roulette d'entraînement et de relâchement de la lame non utilisée
Ruedecilla para soltar la cuchilla no utilizada
Rädchen zum Freigeben der nicht verwendeten Klinge

Sede di alloggiamento lama non utilizzata
Spare blade storage
Siège de la lame non utilisée
Alojamiento cuchilla no utilizada
Einsatz der nicht verwendeten Klinge



Cappuccio di protezione
Safety cap
Capuchon de protection
Caperuza de protección
Schutzkappe

Lame per connettori tipo 110 e 66 
66 and 110 blades
Lames pour connecteurs type 110 et 66
Cuchillas para conectores tipo 110 y 66
Klingen für Verbinder Typ 110 und 66

Attenzione: In funzione del connettore da cablare, usare la
lama corrispondente.

Note: Use the correct blade for the type of termination to
be made.

Attention: Choisir la lame en fonction du connecteur à câbler.
Atención: En función del conector a cablear, hay que utilizar la

cuchilla correspondiente.
Achtung: Die Klinge muss anhand des zu verdrahtenden

Verbinders gewählt werden.
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Inserendo la lama dalla parte “CUT”, oltre alla connessione si
realizza anche il taglio dell’eccedenza del conduttore dal morsetto.

When the blade is inserted on the “CUT” side, it trims off excess wire
from the cross connect block in addition to making the termination.

En introduisant la lame du côté " CUT ", non seulement on réalise la
connexion, mais on coupe également la partie du conducteur qui
dépasse de la borne. 

Introduciendo la cuchilla por la parte “CUT”, además de la conexión, se
realiza también el corte de la excedencia del conductor desde el borne.

Indem die Klinge von der Seite "CUT" eingesetzt wird, kann nicht nur der
Anschluss durchgeführt, sondern auch das überschüssige Stück des
Verbinders von der Klemme abgeschnitten werden.

Inserimento della lama a baionetta
Inserting the bayonet-style blade
Embrochage de la lame à baïonnette
Introducción de la cuchilla de bayoneta
Einsetzen der Bajonettklinge
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